Uredba Vijeća (EZ) br. 1206/2001
od 28. svibnja 2001.

o suradnji između sudova država članica u području izvođenja dokaza u građanskim i trgovačkim predmetima
(SL, L 174 od 27. lipnja 2001., s. 1; SL, L 304 
od 14. studenoga 2008., s. 80)(
(Preambula izostavljena)
POGLAVLJE I.

OPĆE ODREDBE

Članak 1.

Polje primjene 

1. Ova se Uredba primjenjuje u građanskim i trgovačkim predmetima kada sud države članice, u skladu s pravom (s unutarnjim pravnim pravilima) te države

a) zahtjeva od nadležnog suda druge države članice izvođenje dokaza; ili

b) zahtjeva da u drugoj državi članici smije neposredno izvoditi dokaze.

2. Izvođenje dokaza ne može se zahtijevati ako dokazi nisu namijenjeni za upotrebu u sudskom postupku koji je već pokrenut ili se predviđa da će biti pokrenut. 

3. U smislu ove Uredbe izraz „država članica“ označava države članice osim Danske. 

Članak 2.

Izravno posredovanje među sudovima

1. Zahtjeve iz članka 1. stavka 1. točke a), (dalje: „zahtjevi“), posreduje sud pred kojim je sudski postupak pokrenut ili pred kojim se predviđa da će biti pokrenut (dalje: „sud koji je podnio zahtjev“) izravno sudu druge države članice (dalje: „zamoljeni sud“) nadležnom za izvođenje dokaza.

2. Svaka država članica sastavlja popis sudova nadležnih za izvođenje dokaza u skladu s ovom Uredbom. U popisu se navodi mjesna i, kad je to potrebno, posebna stvarna nadležnost tih sudova.

Članak 3.
Središnje mjesto 

1. Svaka država članica određuje središnje mjesto koje: 

a) dostavlja sudovima podatke;

b) traži rješenja ako nastupe poteškoće u vezi sa zahtjevima; 

c) u izuzetnim slučajevima, na zahtjev suda koji je podnio zahtjev, prosljeđuje nadležnom sudu zahtjev.

2. Savezne države, države s više pravnih sustava ili države s autonomnim teritorijalnim jedinicama mogu odrediti više središnjih mjesta.

3. Svaka država članica određuje središnje mjesto iz stavka 1. ili jedno ili više nadležnih tijela kao tijela koja su odgovorna za odlučivanje o zahtjevima iz članka 17.

POGLAVLJE II.

OTPREMA I IZVRŠAVANJE ZAHTJEVA
Odjeljak 1.

Posredovanje zahtjeva

Članak 4.

Oblik i sadržaj zahtjeva
1. Zahtjev se sastavlja uz korištenje obrasca A ili, kada je to potrebno, obrasca I iz Priloga. Zahtjev sadrži sljedeće podatke:

a) sud koji je podnio zahtjev i, kada je to potrebno, zamoljeni sud;

b) imena i adrese stranaka u sudskome postupku te njihovih zastupnika, ako ih imaju;

c) vrstu i sadržaj predmeta te sažeti opis činjeničnoga stanja;

d) opis izvođenja dokaza koje treba izvršiti;

e) ako se zahtjev odnosi na saslušanje osobe:

- imena i adrese osoba koje treba saslušati,

- pitanja koja treba postaviti osobama koje treba saslušati ili činjenično stanje o kojemu se  one trebaju saslušati,

- kada je to potrebno, poziv na pravo da se odbije svjedočenje prema pravu države suda koji je podnio zahtjev,

- kada je to potrebno, zahtjev da se saslušanje obavi pod zakletvom ili pod izjavom umjesto zakletve te, kada je to potrebno, formule koje se pri tome trebaju koristiti; 

- kada je to potrebno, bilo koje druge podatke koje sud koji je podnio zahtjev smatra potrebnim;

f) kada se zahtijeva neki drugi oblik izvođenja dokaza, isprave ili druge predmete koji se trebaju pregledati;

g) kada je to potrebno, zahtjeve iz  članka 10, stavci 3 i 4, članka 11. i članka 12. i objašnjenja potrebna za primjenu tih odredbi.

2. Zahtjevi i sve isprave koje trebaju biti priložene uz zahtjeve ne trebaju ovjeru niti bilo koju drugu s njom izjednačenu formalnost. 

3. Uz isprave za koje sud koji je podnio zahtjev smatra da ih je potrebno priložiti radi izvršenja zahtjeva,  treba biti priložen njihov prijevod na jezik na kojem je zahtjev sastavljen. 

Članak 5.

Jezik

Zahtjev i obavijesti iz ove Uredbe sastavit će se na službenom jeziku zamoljene države članice ili, ako postoji više službenih jezika u toj državi članici, na službenome jeziku ili jednome od službenih jezika mjesta na kojemu se zahtijevano izvođenje dokaza treba obaviti, ili na drugome jeziku koji je zamoljena država članica dopustila. Svaka država članica navest će službeni jezik ili jezike tijela Europske zajednice, osim svojega ili svojih, koje dopušta za ispunjavanje obrazaca.
Članak 6.

Otprema zahtjeva i ostalih obavijesti
Zahtjevi i obavijesti iz ove Uredbe otpremit će se na najbrži mogući način s kojim se zamoljena država članica suglasila. Otprema će se obaviti na svaki prikladan način, pod uvjetom da zaprimljeni dokument sadržajno potpuno odgovara poslanom dokumentu i da su svi podaci koji su u njemu sadržani čitljivi. 

Odjeljak 2.

Primanje zahtjeva

Članak 7.

Zaprimanje zahtjeva

1. Nadležni zamoljeni sud proslijedit će sudu koji je podnio zahtjev potvrdu o primitku u roku od sedam dana po primitku zahtjeva, koristeći obrazac B iz Priloga. Ako zahtjev nije u skladu s uvjetima propisanima u člancima 5. i 6, zamoljeni sud unijet će takvu bilješku u potvrdu o primitku. 

2. Ako izvršenje zahtjeva koji ispunjava uvjete iz članka 5. poslanog uz korištenje obrasca A iz Priloga, nije u nadležnosti suda kojem je zahtjev poslan, taj sud proslijedit će nadležnome sudu svoje države članice i obavijestiti o tome sud koji je podnio zahtjev, koristeći obrazac A iz Priloga.

Članak 8.

Nepotpuni zahtjev

1. Ako zahtjev ne može biti izvršen zato što ne sadrži sve potrebne podatke u skladu s člankom 4., zamoljeni sud će, koristeći obrazac C iz Priloga, bez odgađanja, a najkasnije u roku od 30 dana od primitka zahtjeva, obavijestiti sud koji je podnio zahtjev i zahtijevati od tog suda da mu pošalje podatke koji nedostaju, a koji moraju biti navedeni što je moguće točnije.

2. Ako zahtjev ne može biti izvršen zato što je potreban polog ili predujam u skladu s člankom 18. stavak 3., zamoljeni sud će, koristeći obrazac C iz Priloga, bez odgađanja, a najkasnije u roku od 30 dana po primitku zahtjeva, obavijestiti sud koji je podnio zahtjev; on će obavijestiti sud koji je podnio zahtjev i o načinu davanja pologa ili predujma. Zamoljeni sud će bez odgađanja, a najkasnije u roku od 10 dana po primitku pologa ili predujma,  potvrditi primitak pologa ili predujma, koristeći obrazac D.

Članak 9.

Dopuna zahtjeva

1. Ako je zamoljeni sud, u skladu s člankom 7. stavkom 1., na potvrdi o primitku naveo da zahtjev ne ispunjava uvjete iz članaka 5. i 6. ili je o tome, u skladu s člankom 8., obavijestio sud koji je podnio zahtjev da zahtjev ne može biti izvršen zato što ne sadrži sve potrebne podatke iz članka 4., rok iz članka 10. počinje teći od trenutka kada zamoljeni sud primi dopunjeni zahtjev.

2. Ako je zamoljeni sud, u skladu s člankom 18. stavkom 3., zatražio polog ili predujam, taj rok počinje teći od trenutka davanja pologa ili predujma.

Odjeljak 3.

Izvođenje dokaza putem zamoljenog suda

Članak 10.

Opće odredbe o izvršavanju zahtjeva

1. Zamoljeni sud izvršit će zahtjev bez odgađanja, a najkasnije u roku od 90 dana po primitku zahtjeva.

2. Zamoljeni sud izvršava zahtjev prema pravu svoje države članice.

3. Sud koji je podnio zahtjev može, koristeći obrazac A iz Priloga, zahtijevati da se zahtjev izvrši u posebnom obliku koji predviđa pravo njegove države članice. Zamoljeni sud udovoljit će tom zahtjevu, osim ako taj oblik nije suprotan pravu zamoljene države članice ili je zbog očitih činjeničnih poteškoća nemoguć. Ako zamoljeni sud zbog jednog od navedenih razloga ne udovolji zahtjevu, obavijestit će o tome sud koji je podnio zahtjev, koristeći obrazac E iz Priloga. 

4. Sud koji je podnio zahtjev može zamoliti zamoljeni sud da koristi komunikacijske tehnologije pri izvođenju dokaza, osobito video-konferencijske i telefonske konferencijske veze. 

Zamoljeni sud udovoljit će takvoj molbi, osim ako nije suprotna pravu države članice zamoljenog suda ili je zbog očitih činjeničnih poteškoća nemoguća. 

Ako zamoljeni sud zbog jednog od navedenih razloga ne udovolji molbi, obavijestit će o tome sud koji je podnio zahtjev, koristeći obrazac E iz Priloga. 

Ako sudu koji je podnio zahtjev ili zamoljenom sudu nisu dostupna navedena tehnička sredstva, sudovi međusobnim sporazumom omogućuju raspolaganje takvim sredstvima.
Članak 11.

Izvršenje u prisutnosti stranaka i uz njihovo sudjelovanje

1. Ako to pravo države članice suda koji je podnio zahtjev predviđa, stranke i njihovi zastupnici, ako ih imaju, imaju pravo prisustvovati izvođenju dokaza putem zamoljenog suda.

2. Sud koji je podnio zahtjev obavijestit će u svojem zahtjevu, koristeći obrazac A iz Priloga, zamoljeni sud da će stranke i njihovi zastupnici, ako ih imaju, biti prisutni i da se, kada je to potrebno, zahtijeva njihovo sudjelovanje. Ta obavijest može se dati i u svakom drugom prikladnom trenutku.

3. Ako se zahtijeva sudjelovanje stranaka i njihovih zastupnika, ako ih imaju, pri izvođenju dokaza, zamoljeni sud utvrdit će prema članku 10. uvjete za njihovo sudjelovanje. 

4. Zamoljeni sud obavijestit će, stranke i njihove zastupnike, ako ih imaju, o vremenu i mjestu održavanja rasprave te, kada je to potrebno, o uvjetima pod kojima oni mogu sudjelovati, koristeći obrazac F iz Priloga.

5. Stavci 1. do 4. ne isključuju mogućnost da zamoljeni sud zamoli stranke i njihove zastupnike, ako ih imaju, da budu prisutni izvođenju dokaza ili da u njemu sudjeluju, ako to predviđa pravo države članice zamoljenog suda.

Članak 12.

Izvršenje u prisutnosti i uz sudjelovanje predstavnika suda koji je podnio zahtjev

1. Ako je to u skladu s pravom države članice suda koji je podnio zahtjev, predstavnici suda koji je podnio zahtjev imaju pravo prisustvovati izvođenju dokaza putem zamoljenog suda.

2. U svrhe ovoga članka, izraz „predstavnik“ uključuje članove sudskog osoblja koje određuje sud koji je podnio zahtjev, u skladu s pravom svoje države članice. Sud koji je podnio zahtjev može, u skladu s pravom svoje države članice, odrediti bilo koju drugu osobu, kao na primjer  vještaka. 

3. Sud koji je podnio zahtjev obavještava u svojem zahtjevu zamoljeni sud da će njegovi predstavnici biti prisutni i, kada je to potrebno, da se zahtijeva njihovo sudjelovanje, koristeći obrazac A. Ova se obavijest može dati i u svakom drugom prikladnom trenutku.

4. Ako se zahtijeva sudjelovanje u izvođenju dokaza predstavnika suda koji je podnio zahtjev, zamoljeni sud utvrđuje uvjete pod kojima oni mogu sudjelovati u skladu s odredbama članka 10. 

5. Zamoljeni sud obavijestit će sud koji je podnio zahtjev o vremenu i mjestu održavanja rasprave te, kada je to potrebno, o uvjetima pod kojima njegovi predstavnici mogu u njoj sudjelovati, koristeći obrazac F iz Priloga.
Članak 13.

Mjere prisile 

Ako je to potrebno zamoljeni sud primijenit će u izvršenju zahtjeva prikladne mjere prisile u slučajevima i u opsegu u kojem pravo države članice zamoljenog suda to predviđa za izvršenje zahtjeva koji su u iste svrhe podnijeli tuzemna tijela ili jedna od uključenih stranaka.

Članak 14.

Odbijanje izvršenja

1. Zahtjev za saslušanje osobe neće se izvršiti ako se osoba o kojoj je riječ pozove na pravo na odbijanje svjedočenja ili na zabranu svjedočenja,

a) po pravu države članice zamoljenog suda; ili

b) po pravu države članice suda koji je podnio zahtjev, a takvo je pravo bilo navedeno u zahtjevu ili ga je, na molbu zamoljenog suda, potvrdio sud koji je podnio zahtjev, kada je to bilo potrebno. 

2. Osim razloga iz stavka 1, izvršenje zahtjeva odbit će se samo ako:

a) zahtjev ne ulazi u područje primjene ove Uredbe, u skladu s odredbama članka 1; ili

b) izvršenje zahtjeva po pravu države članice zamoljenog suda ne ulazi u sudsku nadležnost; ili

c) sud koji je podnio zahtjev, na traženje zamoljenog suda, ne dopuni zahtjev u skladu s člankom 8. u roku od 30 dana nakon što to zatraži zamoljeni sud; ili

d) ako polog ili predujam, koji su zatraženi u skladu s člankom 18. stavak 3, nisu u roku od 60 dana nakon što je to zatražio zamoljeni sud položeni, odnosno uplaćeni.

3. Zamoljeni sud ne može odbiti izvršenje samo na temelju činjenice da je po pravu svoje države članice sud te države članice isključivo nadležan u tome predmetu ili da pravo te države članice ne predviđa postupak koji odgovara postupku u kojem je zahtjev podnesen.

4. Ako se odbije izvršenje zahtjeva zbog jednog od razloga navedenih u stavku 2., zamoljeni sud obavijestit će u roku od 60 dana nakon primitka zahtjeva sud koji je zahtjev podnio koristeći obrazac H iz Priloga.

Članak 15.

Obavijest o kašnjenju

Ako zamoljeni sud ne može izvršiti zahtjev u roku od 90 dana od njegovog primitka, obavijestit će o tome sud koji je zahtjev podnio, koristeći pri tome obrazac G iz Priloga. Pri tome će navesti razloge kašnjenja i procjenu vremena za koje smatra da mu je potrebno za izvršenje zahtjeva.

Članak 16.

Postupak nakon izvršenja zahtjeva

Zamoljeni sud otpremit će bez odgađanja sudu koji je podnio zahtjev isprave koje dokazuju izvršenje zahtjeva i, kada je to potrebno, vratit će dokumente koje je primio od suda koji je podnio zahtjev. Uz dokumente priložit će se  i potvrda o izvršenju, u obrascu H iz Priloga.

Odjeljak 4.

Neposredno izvođenje dokaza putem suda koji je podnio zahtjev 

Članak 17.

1. Kada sud zatraži neposredno izvođenje dokaza u drugoj državi članici, podnijet će zahtjev središnjem mjestu ili nadležnom tijelu određenom u članku 3. stavak 3. u toj državi, koristeći pri tome obrazac I iz Priloga.

2. Neposredno izvođenje dokaza dopušteno je samo onda ako se može obaviti na dobrovoljnoj osnovi, bez upotrebe mjera prisile. 

Kada je radi neposrednog izvođenja dokaza potrebno saslušati osobu, sud koji podnosi zahtjev obavijestit će tu osobu da se saslušanje obavlja na dobrovoljnoj osnovi.

3. Izvođenje dokaza obavit će član sudskog osoblja ili neka druga osoba, kao na primjer vještak, određena po pravu države članice suda koji je podnio zahtjev.

4. Navedeno središnje mjesto ili nadležno tijelo zamoljene države članice obavijestit će u roku od 30 dana nakon primitka zahtjeva sud koji je podnio zahtjev o tome je li zahtjev prihvaćen i, kada je to potrebno, pod kojim uvjetima će se po pravu svoje države članice navedena radnja poduzeti, koristeći pri tome obrazac J.

Središnje mjesto ili nadležno tijelo osobito mogu odrediti sud njihove države članice koji će sudjelovati u izvođenju dokaza, kako bi se osigurala ispravna primjena ovoga članka i poštivanje utvrđenih uvjeta.

Središnje mjesto ili nadležno tijelo potiče korištenje komunikacijske tehnologije poput video-konferencijskih i telefonskih veza.

5. Središnje mjesto ili nadležno tijelo može odbiti neposredno izvođenje dokaza samo ako:

a) zahtjev ne ulazi u područje primjene ove Uredbe prema članku 1;

b) zahtjev ne sadrži sve potrebne podatke prema članku 4; ili

c) je zatraženo neposredno izvođenje dokaza suprotno temeljnim načelima pravnog poretka njihove države članice.

6. Sud koji je podnio zahtjev izvršava ga po pravu svoje države članice, bez obzira na uvjete određene u stavku 4.

Odjeljak 5.

Troškovi

Članak 18.

1. Za izvršenje zahtjeva u skladu s člankom 10. ne može se zahtijevati povrat pristojbe ili troškova.

2. Ako to ipak zamoljeni sud zahtjeva, sud koji je podnio zahtjev osigurat će bez odgađanja povrat: 

- naknade vještacima i tumačima; i

- troškova nastalih primjenom članka 10. stavaka 3. i 4.

Dužnost stranaka da snose te naknade ili troškove uređuje pravo države članice suda koji je podnio zahtjev.

3. Ako je potrebno mišljenje vještaka, zamoljeni sud može, prije izvršenja zahtjeva, od suda koji je podnio zahtjev zahtijevati određeno jamstvo ili predujam za troškove vještačenja. U svim ostalim slučajevima jamstvo ili predujam ne mogu biti uvjet za izvršenje zahtjeva. 

Stranke će položiti jamstvo, odnosno uplatiti predujam, ako je to predviđeno pravom države članice suda koji je podnio zahtjev. 

POGLAVLJE III.

ZAVRŠNE ODREDBE

Članak 19.

Provedbene odredbe 
1. Komisija sastavlja i redovito ažurira priručnik, koji će biti dostupan i u elektroničkom obliku, sa svim podacima koje države članice pružaju prema članku 22. te konvencijama i ugovorima na snazi, prema članku 21. 

2. Ažuriranje ili tehničke izmjene i dopune standardnih obrazaca iz Priloga obavlja se u skladu s regulatornim postupkom s nadzorom iz članka 20. stavka 2. 

Članak 20.

Odbor

1. Komisiji u radu pomaže Odbor.

2. Pri pozivanju na ovaj stavak, primjenjuju se članci 3. i 7. Odluke 1999/468/EZ.

3. Odbor usvaja svoj poslovnik.

Članak 21.

Odnos prema postojećim ili budućim konvencijama ili sporazumima 

između država članica
1. Ova Uredba, u području svoje primjene, ima prednost pred odredbama koje su sadržane u dvostranim ili višestranim konvencijama koje su sklopile države članice, a osobito pred Haškom konvencijom od 1. ožujka 1954. o građanskom postupku i Haškom konvencijom od 18. ožujka 1970. o izvođenju dokaza u inozemstvu u građanskim ili trgovačkim predmetima.

2. Ova Uredba ne sprječava države članice da zadrže ili sklope konvencije ili sporazume između dviju ili više njih u cilju daljnjeg olakšavanja izvođenja dokaza, ako su u skladu s ovom Uredbom. 

3. Države članice dostavljaju Komisiji:

a) do 1. srpnja 2003, primjerak konvencije ili sporazuma između država članica iz stavka 2;

b) primjerak konvencije ili sporazuma sklopljenih između država članica iz stavka 2, te nacrte takvih konvencija ili sporazuma koje planiraju; i

c) svako otkaz ili izmjenu takvih konvencija ili sporazuma.

Članak 22.

Obavijesti

Do 1. srpnja 2003. svaka država članica Komisiju obavještava o:

a) popisu iz članka 2. stavka 2. u kojem se navodi mjesna, i kada je to potrebno, stvarna nadležnost sudova;

b) nazivima i adresama središnjih mjesta i nadležnih tijela iz članka 3, iz kojih je vidljiva njihova mjesna nadležnost;

c) tehničkim sredstvima za primitak zahtjeva kojima raspolažu sudovi na popisu, u skladu s odredbama članka 2. stavka 2;

d) jezicima koji su prema članku 5. dopušteni za zahtjeve.

Države članice Komisiju obavještavaju o svim naknadnim izmjenama ovih podataka.

Članak 23.

Ponovno razmatranje

Najkasnije 1. siječnja 2007. i svakih pet godina nakon toga datuma, Komisija podnosi Europskome parlamentu, Vijeću i Gospodarskom i socijalnom odboru izvješće o primjeni ove Uredbe, uz posebnu pozornost posvećenu praktičnoj primjeni članka 3. stavka 1. točke c) i stavka 3. te članaka 17. i 18.

Članak 24.

Stupanje na snagu

1. Ova Uredba stupa na snagu 1. srpnja 2001.

2. Ova se Uredba primjenjuje od 1. siječnja 2004, osim članaka 19., 21. i 22., koji se primjenjuju od 1. srpnja 2001.

Ova Uredba u cijelosti obvezuje i neposredno se primjenjuje u državama članicama, u skladu s Ugovorom o osnivanju Europske zajednice.

Sastavljeno u Bruxellesu, 28. svibnja 2001.

Za Vijeće

Predsjednik

T. BODSTRÖM

(Prilozi izostavljeni)
( Preveo prof. dr. Hrvoje Sikirić, Pravni fakultet u Zagrebu
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